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KATEI'OPUU TEPMUHOB-META®OP IIPABA B
JAPEBHEAHIVIMUCKOM U CPEJHEAHI'JIMMCKOM SA3bIKE

ILlenv  uccnedosanuss — onpedenums OCHOBHbIE — KAME2OPUL,
npedcmasnsiowue coboll KOHYyenmyaivhvle cpepvl U Ompaciu npasa,
Komopole 610mes 6a3ou 01 PoOPpMUPOSAHUS NPABOBHIX MEPMUHOE-
Memapop 8 OpPeeHeaH2IUNUCKOM S3bIKe U CPEOHEAH2IUUCKOM SI3biKe
coomeemcmeeHHo. B cmamve akyenmupyemcs HUMAHUe HA Yemblpex
2NABHBIX KAMe20pusix, Kyoa 8X005m penucus, cembs, NPAsoHapyuleHue u
10pUOUYecKas O0mMeEemcmeeHHOCMb, 3eMeNbHAsl COOCMBEHHOCMb, U,
COOMBEMCMEEHHO, NPUHAOTeHCAUUX um OPEeBHEaH2IUTUCKUX
Memapopuueckux 10PUOUHECKUX MmepMUuHax. B PaAMKax
CPEeOHean2IUiCKo20  Nepuood  AHATUZUPYIOMCs  (opmupyiouuecs
ompacau npasa, makue Kax npoyeccyaibHoe U MamepuaibHoe npaeso,
yacmnoe u NyOIUNHOE NPABO, 2PANCOAHCKOe U Y2ON08HOE HNPABo,
cysrcawue 6a3oiu O opmMuposanus npasoswix mepmunos. Hayunas
HOBU3HA UCCIEO08AHUSL COCIMOUM 8 KOMWIEKCHOM AHAUZE IOPUOULECKUX
MEPMUHOB-MeMApop OPesHean2IUCKO20 U CPEOHEAH2TUNICKO20 A3bIKA
C MOYKU 3PEHUsL NAAHA BBIPANCEHUS U NIAHA COOEPICANUS, A MAKICE 6
PACCMOMPEHUU CEMAHMUKU OOHAPYHCEHHBIX JIeKCUHeCKUX eOunuy. B
pesynvmame UCCIEO08AHUsL ObLIO YCMAHOBIECHO, YMO Yoce HA OAHHOM
smane mepMUHOI02UYecKue eOuHUYbl Xapakmepuzyomcsi
PA3Ho0OpazuemM ¢ MOUKU 3PEHUs. HANUCAHUS, HATUYUEM OMHOUEHUL
CUHOHUMUU, AHMOHUMUU U NOTUCEMUU, A CEMAHMUKA PACCMOMPEHHbIX
MEPMUHO8 OeMOHCIPUPYem 0080JIbHO BbICOKYIO CMENeHb PA3eUumus
OMOENbHbIX 00AACMEl NPABOSLIX OMHOWEHUU 6 AHeNOCAKCOHCKOM
obwecmese.

Kniouesvie cnosa: mepmun, mepmunonozus; npaeo, memaghopa;
noaucemus, KOHyenmyaivHas cghepa
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The purpose of the study is to determine the main categories,
i. e. conceptual spheres and branches of law, that are the basis for the
formation of legal metaphor-based terms in the Old English language
and the Middle English language respectively. The paper focuses on four
main categories, which include religion, family, offense and legal
liability, land ownership, and, accordingly, metaphorical legal terms
belonging to them. Within the framework of the Middle English period,
the emerging branches of law are analyzed, such as procedural and
substantive law, private and public law, civil and criminal law, which
serve as the basis for the formation of legal terms. The scientific novelty
of the study lies in a comprehensive analysis of legal metaphor-based
terms of the Old English language and the Middle English language from
the point of view of the expression plane and the content plane, as well
as in the consideration of the semantics of the discovered lexical units.
As a result of the study, it has been found that at this stage already
terminological units are characterized by diversity in terms of spelling
as well as by the presence of synonymy, antonymy and polysemy, and the
semantics of the considered terms demonstrates a rather high degree of
development of certain areas of legal relations in the Anglo-Saxon
society.
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BBenenne

AKTyanpHOCTh pPabOTBl OOYCIOBIMBACTCS TEMOW HCCIEAOBaHUS,
OTHOCSIIIEHCS K chepe IOPUCITHHTBUCTHKH, T. €. HAYYHOH JUCIUTUINHBL,
M3yyvaroliell B3aMMOOTHOIICHMS s3blKa W mpaBa. HempectanHoe



pa3BUTHE MIPaBa KaK peryasTopa oOLUIeCTBEHHOM JKU3HH BIEUET 32 cOO0M
W3MEHEHUS B TEPMUHOCHCTEME TIpaBa, SIBISIOMICHCS €ro OTpaKeHHUEeM Ha
ypoBHE si3bika M peun (Anisimova, Pavlyuk & Kogotkova, 2018,
Malyuga & McCarthy, 2018). OOpa3yloTcsi HOBBIE OpTaHBIL,
¢dopMmupylolIie M KOHTPOJMPYIOIIME  IOPHIUYECKYI0  cdepy,
MOSABIISIIOTCA U PACIPOCTPAHSIOTCS HOBBIC BUIBI NPAaBOHAPYIICHUHA U
MPECTYIUICHHUH, YIITyOISIOTCS M YCIIOKHSIOTCS BUABI M THUIIBI PAaBOBBIX
otHomeHUit Mmexnay moaemu (Aleksandrova, Mendzheritskaya &
Malakhova, 2017). Panee He CyIiecTBOBaBIIKE TTOHATUS ¥ KOHICIIIHH
o0s3aTenbHO  TpeOyIOT HAMMEHOBaHWHM, HO JajieKo He Bcerna
pe3yapTaToM  sBisieTca  OOpa3oBaHME  HOBBIX, HHUKOIZAa  HE
HaXOJMBINUXCS B 00uxonae jekcudeckux enauuul] (Malyuga & Orlova,
2016). Topazgo wame Takde (EHOMEHBI HA3bIBAIOTCS  YKe
CYIIECTBYIOLIMMHU CJIOBaMH, HO B HOBBIX COYETaHUAX, KOMOMHALUIX,
¢yHkumsax. OIHUM W3 BaKHEHIIMX MUCTOYHUKOB OOpa3oBaHMS HOBBIX
TEPMUHOB SIBJIIETCS MeTahopa KaKk cpelICTBO BTOPUIHOM HOMUHALINH.

Ha ¢one Bcex 3THX mpoLECCOB MNpeACTaBIIIETCS HEOOXOAWMBIM
paccMOTpeTh HavyalbHBIA 3Tall CTAHOBJICHHS aHTJIOCAKCOHCKOTO IpaBa,
KOTJa B JPEBHEAHTIIMHCKOM M CPEJHEAHTIHHCKOM SI3bIKE Hadald
YHOTpeOIAThCA  MEpBblE  IOPUAMYECKHE JIEKCHUECKHE  EAWHUIIBL.
Hacrosmas pabota npu3BaHa peInTh CIeAyIOIIUe 3aauu:

1) oToOpaTthb MeTadopUIecKue JPEBHEAHTTINICKUE u
CPEIHCAHIIMHACKUE  JIGKCHYECKWE  EOMHUIBI,  OTHOCALIMECS K
opuauueckod  cepe, onmpascb Ha JAaHHBIE psia  ciloBapei,
OIpeeNiCHHs U3 KOTOPBIX OyIyT MPUBEACHBI Jajiee B HacTosAwIel padore
(Bosworth-Toller Anglo-Saxon Dictionary, A Dictionary of the Anglo-
Saxon Language by Bosworth Joseph, Online Etymology Dictionary,
Middle English Dictionary);

2) IpoaHAIM3UPOBATh 3HAYEHHs] OTOOpPaHHBIX MeTadopuiecKux
IOPUINYECKUX JIEKCUUECKUX €IMHHMIL;

3) crpynmupoBaThb MeTaQoOpUUYECKUE JIEKCHUYECKHE EIUHULBI
IopuIuYecKkor cepbl Ha OCHOBAaHMHM CEMaHTHUKU, NPUYHCINB HX K
OIIpeJeNICHHON KOHIIENITYyanbHOW cdepe mpaBa win (HopMHUpyoLIeHcs
0Tpaciy Ipasa.

B xonme umccnenoBaHWs WCHONB30BANMCH TPU OCHOBHBIX METOJA:
CIUIOUTHOM BBIOOPKH, CEMaHTHUECKOTO aHaIn3a U 0000LIeHNSI.

Teopernueckold 06a30if paboThl TMoOCTYXWIH (yHIAMEHTaJIbHbIE
MOJIOKEHUSI TEPMUHOBEACHUS, CHOPMYIHPOBAaHHbIE B MCCIECIOBAaHUIX



H.C. Jlorre (1961), B.M. Jleitunka (2007), C.B. I'puneBa-I'puneBnua
(2008). Kpome Toro, 3amayaMm UCCIICIOBaHUS COACHCTBOBAIN
tepmuHoBenueckne Tpyabl H.b. I'Bummanu (1988), B.A. TarapunoBa
(1996), M.H. Bonmomunoti (1997).

[IpakTudeckass 3HAYMMOCTH PAaOOTBI COCTOMT B BO3MOXKHOCTH
BKITIOUEHUS MPUBJICYCHHOTO MaTepualla U TOJyYCHHBIX pe3yJIbTaTOB
WCCIIEIOBAHUS B PAJ YUEOHBIX JUCLUUILIUH IO HHOCTPaHHOMY SI3BIKY U
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIMM, TaKUX KaK aHTJIMHCKUN S3BIK JUIS
CeUuaNbHBIX Helnell (mpodeccoHanbHbIN aHTIHICKUH SI3BIK), HCTOPUS
AHTJIIMICKOTO 53bIKa, TEPMHUHOBEICHHE.

OcHoBHas YacThb

Heo6xomumo 0co00 OTMETUTH, YTO B APEBHEAHTIIMUCKUN TEPHOA
MOHSATHE TEPMUH B COBPEMEHHOM €ro IIOHUMaHUM OTCYTCTBYET,
MIOCKOJIBKY TOT/Ia HE CYIIECTBOBAJIO CHCTEMBbI IIpaBa, OHa Hadaua
(hopMHpOBaTHCS Mo3/HEe B CpeIHEaHTTTMHCKUH NIEpHOA.
CrenoBaTensHO, 0 OTHOLICHUIO K IPEBHEAHTIIUHCKOMY TIEpHOAY Oojee
YMECTHBIM IPEACTaBIIsICTCS YIOTPEOICHNE MOHATHS IPOTOTEPMHUHBI KaK
TUT CIIE[UATbHON JEKCUKH, PYHKINOHUPYIOLIHA B JOHAYYHBINH TIEPHOA
pPasBUTHS CHEUUATBHBIX oOONacTeld 3HaHMA M JCATEIBHOCTH H
Ha3pIBAlOIIMA HE CTOJBKO TOHATHS, CKOJNBKO  CIEIHaIbHBIE
npencrasinenuss  (JumwurpoBa, 2016, c¢.19). bnuzkue k HuM
OpEeATePMUHBl  WCHOJB3YIOTCS A~ HAaUMEHOBaHUS ~ BHOBb
cOpMUpPOBABIINXCA TMOHATHH, HO HE OTBEYAlOT TpeOOBaHUIO
kpaTtkocTd. K HUM MOXHO OTHECTM M HEYCTOSBILIMECS TEPMMHBI,
NPEACTABIAIONINE COOOM JIEKCHYECKHE EAWHHULBI ¢ KOoJeOaHUsIMU
3HaueHust U ¢opmbl (dumurposa, 2016, c.20). Takum obpazom, k
JNpEBHEAHTIUICKON smoxe 0ojee NPUMEHHMBIM TIPEACTaBISETCS
MOHSITHE MPOTOTEpMUH. He MeHee yMECTHBIM MpeICTaBIAeTCs TOBOPUTH
B KOHTEKCTE€ JAPEBHEAHTIMHCKOTO0 NepHoAa M O MpaBoBOW (Win
IOPUINYECKON) JIEKCHKE, Opa3yMeBast sIBICHUs, (PEHOMEHBI, TOHATHS,
npuHamIexamye cdepe  3apoKAAOUNIer0 [paBa  Kak  o0nactu
npodeccuoHaIbHON  JesiTeIbHOCTH. OJHAKO C W3BECTHOM Jonei
YCJIIOBHOCTH, IpHUHMMas BO BHUMaHHE BCE BBIIIECKa3aHHOE, IIO
OTHOUICHUIO K IPEBHEAHTIIMICKOH 3110XE B LIENAX YA00CTBA U KPATKOCTU
OyzeT TakxKe MPUMEHSTHCS OHATHE TEPMUH.

B npeBHeaHrnmiicKkuil mepuoj pa3BUTHUS A3bIKA CYyIECTBOBaJa Kak
3aMMCTBOBaHHAs U3 JIATHIHU U CKAHIMHABCKUX SI3bIKOB, TAaK U HCKOHHAS
IOpUINYECKAs JIEKCUMKA. 3HAuMTENbHAs J0JI1 HMCKOHHOM IpaBOBOU
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JIEKCHKH cojepaia B ceOe OLEHOYHBI KOMIOHEHT, W HMEHHO
WCKOHHBIE IPEBHEAHTJIMICKHE CIIOBA SIBJISIOTCSI OCHOBHBIM UCTOUHHKOM
oOpazoBanusi MeTaop Kak OOHOTO M3 Hambojee MPOAYKTHBHBIX
cpeactB  (opmMHpoBaHUS ~ BTOPHYHBIX  HauMeHoBaHud. Camo
CyIIeCTBOBaHHE M (DYHKIMOHHPOBAHHE IOPHAMYECKON JIEKCUKU
CBHIETENLCTBYET O  IIOCTENICHHOM  ()OPMHPOBAaHMHM  IPABOBBIX
OTHOUICHUH B aHTJIOCAKCOHCKOM OOILECTBE, KOTJa JIOIN AJISl PELIeHNUs
BOIIPOCOB, CBS3aHHBIX C HEKUMH YpPE3BbIYAHBIMU OOCTOSITEILCTBAMH,
100 HaMpAMYIO NPOTUBOPEYAIUMH OOLIETIPHHATOMY MOPSAIKY, JHOO
MEIIAIOMMMH  HOPMAaJIbHOMY TEUEHHIO JKHW3HHM, OOpamaTcs K
YCTaHOBJICHHBIM CBBIIIE MpaBujaM UM HopMaMm. OgHAaKO AJIsl JTy4LIEero
MOHUMAHUS CTENEHHW PAa3BUTHUS Pa3IUYHBIX AaclEeKTOB IMOKa TOJBKO
3apoKIaroleiics  CUCTeMBI  IpaBa  HEOOXOOMMO  OMNpPEACIHUTH
KOHIIENITYaJIbHBIE Cepbl, KOTOPbIE MOTJIK OBl MOCIYXHTh 0a30il s
CO3aHMsl HCCIEeOyeMBIX B HacrosAmeld paboTe MeTadOopHUECKUX
TEPMUHOB.

Jis  Havama HEoOXOIMMO MOJYEPKHYTb, 4YTO B JpPEBHEM
AHTJIOCAKCOHCKOM OOIIECTBE OTIIPABICHUE MPABOCYIHS MPOUCXOAMIO
0e3 Haanexalell 3aKkoHoJaTeIbHOM 6a3bl U MpoLeccyanbHOH GOPMEIL, a
npodeccusi IpUCTa, agBOKaTa JHUIIb HaunHaia odopMisiThes. CloBo
lawyer OT nOpeBHeCKaHIMHABCKOTO *lagu (3axom) TOTOa B S3BIKE HE
CYILIECTBOBaIO, HaubOoJee OIM3KUM €My KBHBAJICHTOM MOYKHO CUUTATh
NpeBHEaHTIUICKOe forspeaker (forspeca, forspreca), T.€. TOT, KTO
TOBOPHT 3a JPYroro 4eioBeKa, BhICTymaeT ero B mons3y (Mellinkoff,
2004, c.52). Ilpu 3toMm, 10 TOrO, Kak B JAPEBHEAHTIMACKHUHA S3BIK
MIPHIILUIO CaMo CIOBO *lagu (3axor) OT MparepMaHcKoro riarona *lagam
C 3HAa4YCHHEM «KJIacTh, CTaBUTH» (corimacHo Online Etymology
Dictionary, faHHasi eTMHHLA yCTAaHABIMBAETCS ITyTEM JTMHIBUCTHUECKON
PEKOHCTPYKIIWH), B JaNbHEHIeM nepereamee B /aw, Ans 0003HaueHHS
MOHATHS «3aKOH» TIOJNB30BAIMCH CIOBOM ce(w). IlocienHee, B cBOIO
oyepenb, STUMOJIOTUYECKU CBSI3aHO C TOTCKUM aiws «BEYHOCTb», a B
JPEBHEAHTIUICKOM e TaK)Ke 0003HAYaJI0 «KH3HBY», T. €. 3[€Ch TaKXKe
MOKHO OOHapyXuTh 00pa3zHocTh, MetadopuuHocTh (Miglio, 2010).
Onnako BHUMaHKE Ha ce0st 00palaeT, riaBHbIM 00pa3oM, TOT (akT, 4To
forspeaker ~ Kak = JApEBHEAHIJIMHCKOE  HAWMEHOBAaHWE  JIMIIA,
3aHUMAIOLIETOCsS  pa3BUBAWOLICHcs mpodeccueidl  3aliMTHUKA U
MOOOPHMKA 3aKOHA, Y)Ke SBIIsETCS MeTaOpPUUHBIM, OHO YKa3bIBaeT Ha
NeliCTBHE, ABJIIONIEeCS XapaKTePHBIM TPU3HAKOM TaKOH AEATENTbHOCTH.
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B /peBHEM aHTJIOCAKCOHCKOM OOIIECTBE BAXKHOC 3HAUCHHE HMEN
TEOJOTHYCCKHUN aCTICKT MPABOBOI KHM3HHU, MOITOMY B Ka4eCTBE MEPBOM
KOHIICTITYaIbHOU Cephl CleAyeT BBIACIUTh penuruio. OdpatuMmcs K
HUCTOPUICCKUM UCTOYHHKAM: (uitosior u nepeBoaunk benmxamun Topr
B Tpyne Ancient Laws and Institutes of England onuceiBaet okono 50
COOPHHKOB CBETCKUX M PENUTHO3HBIX 3aKOHOB, Pa3/ICICHHBIX Ha JBa
Osoka, HocsUX Ha3BaHUS Monumenta Ecclesiastica w Legum Anglo-
Saxonicarum (Thorpe, 1840). TekcThI peUTHO3HBIX 3aKOHOB SBIISIOTCS
MaTepuaioM, B KOTOPOM ObUIH OOHApyXeHBl MeTahopHyucCKue
TEPMHUHBI, 0003HAYAIOIINE PA3JTUYHBIC BUIBI MPECTYIUICHUH MPOTHB
MOpaJId U PENUTHU W TPEACTABISAIONIME COOOM IpeX ¢ TOYKH 3PCHHUS
nepkBu. Tak, OMHUM U3 MPECTYIUICHUH B paMKax JPEBHEAHTIIHHCKOTO
oOrectBa sBnseTcs meeghemed (unyecm):

)meg - a2 mozy — dopma 1  smnma
/1. 4. IPeBHEAHTIIMICKOTO Taroyia magan, 0OpPa30BaHHOTO
OT parepMaHCcKOro KOpHs *mag-;

2)heemed — nonogou axm —  CyIIECTBUTEIHHOC
JIPEBHECAHTITUICKOTO MMPOUCXOMKTCHHUSL.

B manHOM ciyvae Habr0aeTCs MpeoOpa3oBaHue 3HAYCHHUS . UMECTCSI
B BHY CBSI3b HCKJIIOUMTEIBHO MEKAY WICHAMH CEMbH, 00Jiee TOTO, HU
OHa W3 dYacTell TepMHUHA HE YKa3blBAeT HAa MPOTHBO3aKOHHOCTH
nopazymeBaeMoro aesuus. CoeIUHEHHE JBYX MOJHO3HAYHBIX CJIOB —
rJIarojia U CyIIeCTBUTEIBHOTO — B SIUHBIA TCPMHUH CY)XKaeT 3HAUCHHE
MOSIBUBIIICHCS JIEKCHUECKON ¢TUHMIIBL.

K konrentyanpHOW chepe pEeaurdv OTHOCITCS MeTadOpUUCCKHUE
TEPMHUHEI rihthemed — 3axounvlii 6pax, TAe riht — NIPEBHEAHTIIMHCKOES
NpUIIAaraTelbHOE CO 3HAYCHUEM MPAGUIbHBIL, W €r0 aHTOHHM
unrihthcemed, o0namalOmMUi HECKOIBKUMHU 3HAUCHHAMHU: HE3AKOHHOE

' B aTOM pasjene Bce NMpUMEpPHI IPEBHEAHTTIMHCKUX (IIPEN)TEPMUHOB U UX
orpeneneHns B3THl U3 cioBapei Bosworth-Toller Anglo-Saxon Dictionary.
[Onexrponnsiii pecype]. URL: http://bosworth.ff.cuni.cz/, Middle English
Dictionary. [Omexrponssrii pecypc]. URL: https://quod.lib.umich.edu/m/med/,
Bosworth Joseph. A Dictionary of the Anglo-Saxon Language. — London, 1838.
— 721 P [DnexTpoHHEIH pecypc]. - URL:
https://books.google.ru/books?id=qg5aA AAAcAAJ&printsec=frontcover#v=o
nepage&q&f=false

OTtuMonorus TpHBEICHa Ha OCHOBe JaHHbIX cioBaps Online Etymology
Dictionary. — URL: https://www.etymonline.com/
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COACUMENLCMEO, CYNPYIIcecKas HegepHocms. K 3Tol ke ceMaHTHUECKON
1 MOP(HOTOTHUECKON TPyNIe OTHOCUTCS OJIM3KHHA MO 3HAUCHHIO CIIOBY
unrihthcemed tepmMun wohhemed (usmena, npenobodesinue), nepBas
4acTh KOTOPOTO — IMpHJaratelbHOE WOh (Kpugou, u302Hymbiil,
UCKPUBTIEHHbIIL; NnopouHbsil, U3BpPaAUjeHHbI, HenpasuIbHbll,
Hecnpaseonugulii).

Takum 00pa3oM, K KOHLENTYaIbHOH cepe «PEeIUrHs» OTHOCITCS
MeTapOpUYECKHE TEPMHUHOJIOTHYSCKAE CIUHUIBI  (IPOTOTCPMHHBI),
OTMMCHIBAIOIIME PA3JIMYHBIC ACMEKTHl B3AaMMOOTHOIICHHH B paMKax
CeMbH, B 0COOEHHOCTH OpayHBIX OTHOLICHUH.

[anee, ncciegoBanye MO3BOMACT BBIACTUTH KOHIENITYaIbHYIO Chepy
«cembsi». OHA CTOUT OT/AENBHO OT KOHIENTYATbHON ChHephl «peTUrusy,
MOCKOJIBKY TIPHBEICHHBIC Jlajiee NMPOTOTEPMUHBI HE OOHAPYKUBAIOT
CBSI3b C HAPYIICHHEM KaKUX-TH00 XPUCTHAHCKUX HOPM C TOUKU 3PCHUS
npeBHero ooOmiectBa. [loHsATHS ceMbH, pOACTBA OBUIM YPE3BBIYANHO
Ba)KHBI B aHTJIOCAKCOHCKOM OOIIIECTBE, M WICHBI OJHOW CEMBH, JaXKe HE
SIBJISTIOINMECS  OJNIM3KMMHU  POJCTBCHHUKAMHM, TOIJCPKUBATM TECHBIH
KOHTAKT, 4TO BBIP2)KaJIOCh B TOM YHCJIe B IpaBoBoi cepe. Hanpumep,
€CITM COBEpLIAJIOCh YOMICTBO KOTO-TO W3 WICHOB aHIJIIOCAKCOHCKOTO
o0IecTBa, WMEHHO POJICTBEHHHMKH MPEAINOIAaraeMoro IMpecTyIHUKa
MPUHOCHIIN KISITBY B MCTHHHOCTH CBOMX 3asABICHHH 00 OTCYTCTBHHU
BUHBI MOJACYAMMOro (Mpolenypa HOcWa Ha3BaHUe oath-helping).
Kpome Toro, Ommxaiinne poJCTBEHHUKH B IEJIOM OKa3bIBaJIU MOMOIIIb
YJICHY CEMbH, I0/I03PE€BAEMOMY B COBEPIICHHH MNPECTYIUICHHS WIN
npaBoHapylieHus. Mrak, 0e3 MOJNEpKKH CEMbH, B YaCTHOCTH,
BBIpXAEMOl B MOKa3aHHUSX POJCTBEHHUKOB Ha CYJE, 3alUTUTEL CeOs
MPEACTaBISIIOCH MONpocTy HeBo3MoKHBIM (Hung, 2016).

[lepexonss HemoCpeACTBEHHO K  aHauM3y MeTadopuiecKkux
JIPEBHEAHTIIMICKUX MPOTOTEPMHHOB M3 KOHICNTYalbHOH c(epsl
«CeMbs»,  cpa3dy  TPEACTABIACTCS  BaXHBIM  OTMETHTh,  YTO
0OHapyXECHHBIE PUMEPHI MTO3BOJISIIOT CIENATh 3aKII0YEHUE O JOBOJIBHO
pa3BUTON OpraHM3allMd CEMEWHBIX OTHOIICHWH B OOIIECTBE TOTO
nepuoa. IlepBoii paccMOTpUM TEPMHHOJIOTHUYECKYIO €OUHULY bearn-
lufa (B kadectBe opdorpaduyeckoro BapHaHTa cJIeIyeT NPUBECTH
bearn-lufe), IBNSrOIIEECS CIOKHBIM CYIICCTBUTEIBHBIM, 00pa30BaHHBIM
OT JPEBHEAHTIHUICKUX bearn (peberok, cvin) M lufu (110606v). BTopoe
3HAUCHUE SBISETCS OOpa3HBIM, METaOPUUYCCKUM IEPEOCMBICICHUEM
MEPBOrO 3HAYCHUS:
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1. love of children (1106066 K demsm);

2. adoption (ycviHosneHUe, YOoueperue).
W3BecTHO, 4TO 3a00Ta O CHPOTaX IMOJHOCTHIO JieKada Ha HX
ponacTBeHHHMKax.  Tak  TJAacHId  3aKOHBI  TOTO  BPEMEHH,

COTIPOBOXKIIABIIIMECS PSJOM ITYHKTOB, KOTOpPBIC JOJDKHBI  OBLTH
BBITIOJHSITh  POJCTBCHHUKHU-ONEKYHBI, B YaCTHOCTH, OOS3aHHBIC
OKa3bIBaTh OCTaBIIMMCS 0€3 poauTeNed HOeTsM (QUHAHCOBYH U
MopanbsHyto noanepxky (Hung, 2016).

B koHmenTyanpHy0 chepy «CeMbs» BXOAHUT MPOTOTCPMHH mMund-
bora, conmepxaHue KOTOPOTO MPEICTAaBISAET OOJBIIOW HHTEpEC: 3TO
ONEKYH HJIM OJIFOCTUTENb, OTBETCTBCHHBIN 33 YJEHA CEMbH KEHCKOTO
nona. [o cytu, mund-bora ot npeBHeanTIUiickux mund (pyxa, 3awuma,
noneyeHue, 3aWUMHUK, noneyumenv) U bora (nodamenv, Kopmuney)
0003HaYaeT JUII0 MYKCKOTO TI0JIa, CUYUTABIIETOCS BIIAJCIBIEM
poJCTBEeHHMIbI-KEeHIIMHEL. [lo kpaiiHelt Mepe, uctopuk Jhkenmc
[lerTur DHAprOC, OMMCHIBAS 3Ty JEKCUYECKYIO EAMHHUILY, UCIOIb3YeT
WMEHHO CJIOBa owner (eradeney) u belong (npunaonexcams) (Andrews,
1794, c. 417-423). Takum oOpa3oM, JaHHAs JCKCUYECKas CIUHUIIA B
3HAYCHHUH «OTEKYH», a OYKBAILHO «3aIIUTHUK-KOPMUIICI», YKA3hIBACT
KaK Ha JyXOBHOE IMOKPOBUTEIIECTBO, TaK U Ha (PU3IUYECKYIO OXpaHy
POJICTBEHHHMIIBI, YTO TIO3BOJISAET HHTEPIIPETUPOBATE €0 Kak MeTadopy.

Crnenytoriell aHanu3 YHNOMSHYTBIX paHee CIOBapHBIX HCTOYHUKOB
MO3BOJIICT BBIJCIUTh KOHIETITYAbHYIO cepy «IpaBoHapyIIeHHE-
IOPUIMYECKAsi OTBETCTBEHHOCTHY», KyJa BXOIST TIONHCEMaHTHYHBIC
TePMHUHBI-MeTa(Ophbl, O00O03HAYAIOIINE, BO-TIEPBHIX, COBEPIICHHOC
MPOTUBO3aKOHHOE JIesSHHE, BO-BTOPBIX, COOTBETCTBYIOILEE EMY
HaKa3aHWe, B OCHOBHOM IIPEJCTaBIISIOIICE COOOH JCHEX)HBIH mTpad
(Pike, 1873-1876, c.63-64). Cema «mpaBOHapyIICHHE» Kak
MUHUMAIIbHAs CJUHMIIA IUIaHa COJCPXKAaHHUS COOTHOCHUTCS C TaKOU
CAWHUIEH TUIaHA BBIPAXKCHHUSA, Kak JIPCBHEAHTIIMHCKOe bryce
(coBpemeHnHOe breach — HapylleHHE, Pa3pbiB), UMEIOIICH 3HAYCHUS
mpewuna, paziom W Hapywenue. MeTapopHYHO TOCIEIHEE U3
MPUBEICHHBIX  3HAYCHUH, MOCKOJIbKY B HEM o0pasHo
MEPEOCMBICITMBAIOTCS TIEPBBIE JIBA OTPEACICHUS: HAUIOM BUIUTCS Kak
HEYTO, MEIIAIOIIEe HOPMAITBHOMY (PYHKIIMOHHPOBAHHUIO KaKOTO-JIU0O
MEXaHW3Ma, HallpuMep, MeXaHu3Ma 3aKoHa. B 3Ty KaTeropuro MOKHO
OTHECTH MPOTOTCPMUHBIL:
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burg-bryce — emopoicenue 8 3aMOK, Kpenocmos, 20po0 U m. n.;
wmpadh 3a Hezaxonnoe emopicenue (0T bryce — Hapywenue v burg —
nocenenue, 20p00, YKpenieHHoe Mecmo);

mundbryce — napyuienue Mupa unu co30anue yepo3vl Oe30nacHocmu
KOpoas; wmpag 3a OocKoponenue npeocmasumens GIACMu, v
bezonacHocmb OvLIA NOOBepeHyma yepose, T.e.31eChb HUMEET MECTO
aHAJIOTHYHAsS TIOJIMCEMHUSI npasoHapyuierue (mepmun 1) n opuouieckas
omeemcmeeHHOCmb (mepmun 11).

Utak, koHIenTyalbHast cdepa  «IpaBOHAPYIICHHE-FOpUIUYCCKast
OTBETCTBEHHOCTH)» BKJTIOYACT B CeOS MPABOBBIC JICKCHUCCKUE CTHHUIIBI,
XapaKTePHU3YIOIINECS TTOJIMCEMUEH, YTO MOKHO OOBACHUTEL TPUHIIUIIOM
SI3BIKOBOM  OKOHOMHHM, KOTJIa HOCHTENHM 53bIKA C  TOMOIIBIO
MUHMMAIBHOTO ~ HabOpa  CPEACTB  MEPEAaloT  HEOOXOIUMYIO
UHPOPMAIHIO.

3eMeNnbHOe HMMYIIECTBO M 3€MEIbHBIC  OTHOIICHHS — HIpajd
BaXHEHIIYIO poOib B JPEBHEM  OOIIECTBE, IMOITOMY  Jajee
HENIeCOO0Pa3HbIM  MPEACTABISACTCA PACCMOTPETh  KOHICITYATbHYIO
00J1aCTh «3eMelTbHast COOCTBEHHOCTEY. Cro/1a BKITFOUACTCS TPOTOTCPMUH
boc-land — 3emns, enadewue Komopoiu 3aKPenieHO  0COObIM
pacnopsdcenuem U He 0OpeMEeHeHO G3HOCAMU, wmpagamu U
HeceHuem 0053anHOCmel.

AHanu3 CJI0XHOTO CYIIECTBUTEILHOTO boc-land nemoHCTpupyer,
9TO B 00pPa30BaHHUU 3TOTO CJIOBA UTPAET POJIb MeTaPOPHU3AIIHUS:

boc — knuza;

land — 3emns, T. €. OYKBaIBbHO «3€MJIs, 3aHECCHHAS B KHUTYY.

ITpuBeACHHBI MPOTOTEPMUH MOXKHO CUUTATh METahOPUUHBIM,
MOCKOJIbKY ~CKJIaJbIBacTCsA 00pa3 3eMJIM, 3aluCaHHOW B 0COOOM
nokymeHnTe (book), n ycTaHaBIMBAaeTCS CBSI3b ITUCHBMEHHBIH JOKYMECHT
— obecricueHHEe TapaHTHIMUY.

[Momumo boc-land, cTouT paccMOTpeThb Ipyrue MeTadopUvecKHe
TEPMHUHBI, OTHOCSIIUECS K aHAJOTHYHONH MOP(OIOTHUECKOW MOJCTH ¢
KOHEYHBIM 3yieMeHTOM land: len-land w folc-land. Jlexcudeckas
enuHnna len-land wMmeer B COCTaBe CJIOBO JAPEBHECKAHAWHABCKOTO
MPOUCXOXKIICHUS [cen CO 3HAYCHUEM «CCYOd, 3aemy, a TAKKE «Nodapox
U 8o3HaAzpadicoeHue om eviuecmoaueco auya». B nanHoMm ciaydae
myTeM MeTadopruueckoro TepeHoca MaHO YyKa3aHHWe Ha Crmocod
MOJIYYCHHUS 3€MITH BO BJaJICHHUE, M TEPMUH UMEET 3HAUCHUE «8bIOAHHAs
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6 apeHoy 3emas, KOomopas 6ce20d HAXOOUNACL & COOCMEEHHOCHU
apenoooamensy.

Hanee npoananusupyeM folc-land «zemnsn napooa, HapoOOHAs 3eMAs.
3mech MepBBIA 3JEMEHT — JApEeBHEAHINIHHCKOE folc «Hapoo, naems,
npoCmMon0Ounb) OT MparepManckoro *fulka-. B mpororepMuHe aaHO
OpsAMOE yKa3zaHHE Ha BIAEJblla 3eMEeNbHOW COOCTBEHHOCTH, OIHAKO
CllelyeT TOBOPUTH O TOM, UYTO JIEKCHYECKas CIUHMLA MOCTPOCHA Ha
MeTadope, Tak KaKk IPOTOTEPMUH aCCOLMUPYETCS ¢ HApOJOM HE TOJBKO
KaK C 3aKOHHBIM BJIaJIeJIbLIEM ONPEAEICHHON TEPPUTOPUH, HO M KaK C
MOJTHONPABHBIM XO3SMHOM 3€MJIM, KOTOPOMY OHa NPUHAIC)KUT MO
onpenencauto (Pollock, 1898, c. 61-62).

Takum 00pa3oM, MOUYEPIHYTHIE NPUMEPHl  MeTadoprudecKux
TEPMUHOJIOTUYECKUX CIUHUL JPEBHEAHTIMICKOTO SI3bIKA JTOKA3BIBAIOT
0c00yI0 POJIb 3eMEIBHOT0 UMYIIECTBA B aHTIIOCAKCOHCKOM OOILECTBE,
KOTJ]a OTHOIICHUS JOJDKHBI OBUTH CTPOTO PErIaMEHTHUPOBATHCS, Aa0bI
n30ekaTh KOH(PINUKTOB, TPO3SIINX NEPEPACTH B MEKA0YCOOHIIBI.

[Ipy wuccnenoBaHWM CpPEIHEAHTIIMHCKOTO TEpHOAa TPABOBEBI
OIIEPUPYIOT YK€ TakUM IOHATHEM, KaK OTpacib MpaBa. Tak, MOXHO
BBIJICJINTh MPOLIECCYAIbHOE W MaTepHalbHOE MPaBO; TPaKAaHCKOE U
YTOJIOBHOE NPABO; YacTHOE U mybiamyHoe mpaso (PomaHos, 2014, c. 76).
Kpome Toro, iMeHHO B CpeHEAHTTTMHCKUI IEPHO/ BO3HUK U Pa3BUIICA
CyIeOHBI MpeneeHT Kak BayKHEHIINi ncTOYHHK npaBa. OcoOyio poib
B 3TY 30Xy NpHOOpeTaeT QpaHIy3CKUH SI3BIK, 0 (QYHKIMOHUPOBAHUU
KoTOporo HeoOxomumo cka3ath otnaensHo. B XII-XIII  Bekax
(paHIy3CKUi A3BIK, OBIBIINI B HCIIOJIB30BaHUH KaK MPH KOPOJIEBCKOM
IBOpE, TaK M B TMEPECENUBIINXCA CEMbSIX HOPMaHALEB, SBISIICA
TOCYIapCTBEHHBIM SI3bIKOM AHIIIMU. OJHAKO aHTJIMHCKHIA S3BIK BOBCE
He OBbLI MOJTHOCTHIO 3a0BIT: HA HEM MPOJOJKall TOBOPUTH aHTITUHCKHUN
HapoJ M OCTaBIIasCSd YacTh aHTIIOCAKCOHCKOH 3Hatu (ApakuH, 2003,
c. 115-116). Vxe B cepenune XIII Beka QpaHmy3ckuil s3bIK cTal
MOCTETIEHHO YXOAUTH Ha BTOPOM IIaH.

Crenyer HamOMHHUTb, YTO NPU PACCMOTPEHHM IMPABOBOW JIEKCHKU
(IpenTepMHHOB) ~ IPEBHEAHIVIMHACKOW  SHOXHM  ONHCHIBAICS DAL
KOHLENTYAJIBHBIX cep (penurusi, IpaBoHapyIIeHUEe-COOTBETCTBYIOIIAS
eMy IopuauyecKas OTBETCTBEHHOCTb, 3€MeNbHas COOCTBEHHOCTD,
ceMeiHbIe OTHOILIEHHUS), TOrJa KaK PaCCMOTPEHHE CPEeIHEaHTINICKOTro
nepuoga TpedyeT WHOTO JAENeHUs, U pedb MOoHAeT 00 oTpacisx mpasa,
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KOTOpbIe, Kak ObUIO CKa3aHO paHee, Hayalld CBOE CTaHOBJICHHE B
YKa3aHHBIN IEPUOA.

HauaTp aHanus cpegHEaHTTIMICKAX TEPMUHOIOTUYECKUX €IUHHUL] —
MPUHAJUICKAINX PA3BUBAIOIIAMCS MIPABOBEIM OTPACISIM TEPMHUHOB H
TEPMUHOJIOTUYECKAX  CIIOBOCOYETAHMH — MOXHO C TEpMHUHA
TpaXIaHCKoOro mpasa frankpledge. ]lannas nekcuveckass eAWHHIA
SBIISIETCSL  CYLICCTBUTEIBHBIM, COCTOALIMM U3 JBYX DJEMEHTOB
(manpHeWmas TUMOJIOTHA TpPUBEIEHA HAa OCHOBE JAaHHBIX CIIOBaps
Online Etymology Dictionary):

frank — c60000HbIL, OmMKpLIMbIL, GONbHLIIL — TPUIATATEIHLHOE
cTapo(paHIy3CKOTO MPOUCXOXKACHHS W3 CPEAHEBEKOBOM JaThIHU
(francus), Bomenmee B ynorpeodnenue B Auriuu B XII Beke;

pledge —  nopyyumenvcmeo, 3an02 —  CyLIECTBUTEIHHOE
CTapo(paHIly3CKOro MpoucxoxacHus (plege) ¢ 3amagHOTEPMaHCKUM
KOpHEM *pleg-.

Tepmun frankpledge — MOCIIOBHO c60000HO€ NOpyYUmenibCcmeo — B
NECWCTBUTEIBHOCTH HMMEET 3HAUYCHUE Kpy2o6das HOPYKA: OCHOBHAsS
(GYHKLIUST TaKoil CHUCTEMBI, KOTOPOW MOAYMHSIINCH MPAaKTHYECKH BCE
MY>KYMHBI cTapiue 12 jeT, mpuueM Kak u3 cBOOOJHBIX COCTIOBUH, TaK U
HaXOISIIMXCS B MOJUYMHEHUHU (KpOME TpEACTaBUTENCH TyXOBEHCTBA U
HauboJiee OOraThIX WICHOB OIMPESIICHHOW YacTH OOIIeCTBa), Jiexkasia B
obecrieueHNH B3aUMHOMN YBEPEHHOCTHU B HaJJISKAIIEM,
COOTBETCTBYIOILIEM YCTaHOBJICHHBIM HOpPMaM M TpaBHJaM IOBEICHUU
MpUHAIeKAINX K OMHOMY U TOMY K€ COOOILECTBY, OOLIMHE JIOJCH.
Kpyrosas nopyka oOBIYHO CBsI3bIBaIa JECATH YETIOBEK, CPEAN KOTOPHIX
ONMH WIM JBa OBUIM TJABHBIMH TIOPYYUTEIIMA W  HECIH
OTBETCTBEHHOCTb 32 OTCYTCTBHE HapyLICHUH OOIIECTBEHHOTO TMOPSAIKA
CO CTOpPOHBI BCeX WICHOB AaHHOro okpyra (Razi, Smith, 1996, c. 408-
415).

UYro kacaeTcsi HEMOCPEACTBEHHO Mpoliecca MeTadOpU3aluy, B 3TOM
TEPMUHE OKa3bIBaeTCs OOpa3HO MEPEOCMBICIEH IEPBBIA JIEMEHT —
frank.  KadecTBeHHbIE = TOHSTHUSI  «CBOOOAHBIH,  OTKPBITBHIA»
npeoOpa3yloTcs B KayecTBEHHOE MOHATHE «B3aWMHBIN», HANPSAMYIO
yKa3plBalollee Ha IMOPSAOK, MPOLENypy OCYLIECTBICHUS 3TOTO
npuHiuna. [IpumeyarensHo, YTO B COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM SI3BIKE,
rae frankpledge yxe He sBnseTcs MeTadOpPUYSCKUM FOPUIUYCCKHM
TEPMUHOM, U/Iesl KPYTOBOHM MOPYKHU MEPEACTCs C TIOMOILIBIO PA3IHYHBIX
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HeMeTapOpHYECKHX  CIIOBOCOYETaHWH, K  MpuMepy: collective
responsibility, joint responsibility, mutual responsibility.

Jlanee, He TOCIEAHMM TIO 3HAYMMOCTH TEPMHUHOM OTpaciH
3eMENIbHOrO MpaBa sIBJSIETCS MeTaOpHUECKOE TEPMHHOJIIOTHUECKOE
cloBOcoveTaHue foot of fine, unu feet of fines, 0003HaYarOIICe BAKHBIC
JOKYMEHTBI, OJPOOHO PUKCHUPYIOIINE MEPEXO0.l 3eMIIH U UMYIIECTBA OT
OJIHOTO Biafenbua K apyromy B 1195-1833 roxpr.? JJanHEle cyneGHBIE
KOTIMH COTJIALlIeHUH 10 CIIOpaM 0 COOCTBEHHOCTH, KOTOPBIE MOTJIH OBITH
KaKk peajbHbIMH, TaK M (UKTUBHBIMH, YCJIOBHBIMHU, SIBISUIM COOOMU
ouManbHO pernaMeHTHPOBAaHHBIM KOPOJEBCKHM CYAOM CHOCO0
nepeaayn npaBa cOOCTBEHHOCTH Ha 3€MITIO.

Heobxomumo ynenuts ocoboe BHUMaHue TOMY (akTy, 4To, B TO
BpeMsl Kak APEBHEAHTIMMCKUN MEPUOJ XapaKTepu3yeTcs HaludheM
OCHOBaHHBIX Ha MeTadope IOpPUAMYECKHX TEPMUHOB, MO Qopme
MPEJICTABJISIOMUX CO00M CIOXHBIE CYIIECTBUTENBHBIC (meghemed,
rihtheemed,  burg-bryce, boc-land, bearn-lufa w np.), B
CPeAHEaHTIMHCKOM TMEpUOJIe B MPABOBOH TEPMUHOJOTUH TOSBISIIOTCS
MeTaopuuecKkue CIOBOCOYETaHHs. B wacTHOCTH, paccmarpuBaeMoe
TEPMUHOJIOTUYECKOE CIIOBOCOUYETaHUE — feet of fines — sBiseTcs
MeTaopuueckuM. Bxogsmme B e€ro cocraB 3JIEMEHTHl O3HAYaroOT
cliefylolee: feet — CTOIBI, HOT'M, OCHOBaHMs (B 3HAUYEHHH «OIOpHas
4acTh IIPEAMETA, COOPYKECHUNY), fines — B3BICKaHMs, TOOOPBI, IITpadsl,
T. €. OyKBaJILHO UIMEEM «OCHOBaHU B3bICKaHUD». [loHMMaHue TepMuHa
JOCTHTaeTCs TOJIBKO ITyTEeM [IEPEOCMBICIICHUS TIEPBOM €ro 4acTu, KOraa
feet BBICTYIIAeT YK€ HE KaKk OCHOBaHHE, a KaK OIOpa, WX OCHOBAaHHE
nmpeAcTaeT B KadecTBe HcToyHHMKA. [lpm 3TomM oOmmid mpu3HaK
COXpaHsIeTCsl, MOCKOJIBKY OCHOBAHUe B TIOOOM ClTydae BOCIIPHHUMAETCS
KaKk HEYTO CYIIHOCTHOE, IJIaBHOE. Tak, TePMHHOJOTHYECKash eINHHLA
cTaHOBHTCS MeTahopuueckoii O1arogaps 00pa3HOMY IIEPEOCMBICIEHUIO
OJTHOH M3 COCTABIISIONINX IOPUINIECKOTO TEPMHHA.

Janee OyneT mpoaHaTU3UpOBaH TEPMUH frankalmoign (BapuaHTHI
HanucaHus frankalmoin, frankalmoigne, a TaKke aHAJIOTHYHOE
HamucaHue ¢ aeducom mocne frank-), Bomeammi B ynotpedienue B X1

2 Land and property ownership: conveyances by feet of fines 1182-1833. — The
National Archives. [DnexTponHsIit pecypce]. — URL:
https://www.nationalarchives.gov.uk/help-with-your-research/research-
guides/land-conveyance-feet-of-fines-1182-1833/#1-why-use-this-guide
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Beke (Jenks, 1912, c. 29-31). [lanHBIi TEPMUH 3€MENBHOTO TIpaBa UMEET
3HauCHUE «OECCPOYHOE BIIAJICHUE 3eMIIEH, MOKEPTBOBAHHOH IIEPKBH
Opd  YCJIOBMM  BEYHOTO  TNOMHHOBEHHMS  JyIOIM  YCOIIIETO
noxeptBoBatensi» (Bacon, 1807, c.493-494). Tepmun Takxe
XapaKTepU3yeTCsl HATMYUEM JIByX COCTABHBIX YacTeil:

frank — c60600HbIL, OMKpLIMbBIN, GOAbHLIL — CTAPOPPAHITY3CKOE
HpuUIaraTelbHOE U3 CPEITHEBEKOBOM JIATBIHU (francus);

almoign — nooasnue, MmunocmviHsi — CYIIECTBUTEIBHOE OT
JIPEBHEAHTIIMICKOTO celmesse, TIparepMaHCKoro *alemosna; Ttaxxke
CYILECTBOBAJ BapuUaHT B IEPKOBHOW JIATBIHU — eleemosyna — OT
rpedyecKoro eleemosyne.

Tak, MOCIIOBHBIA TepeBOA TepMuHa frankalmoign — ceoboodHoe,
omkpwvimoe nooasuue. IlyreM MeTapOpU4ecKoro mepeHoca moxydaeMm
TEPMHH C Cy>KCHHBIM 3HAYCHUEM 10 CPAaBHEHHIO C TIOHSATHEM, OYKBaJIBHO
JIeKAIIMM B OCHOBE JIeKcHuecKkoi eauuuibl. [lon monasuuem — almoign
— 3lech TOHMMAaeTcs JO0OPOBOJILHO M OTKPHITO NepeaaHHas HEpPKBH
3eMis, T. €. TNpWIaratenbHoe frank TepenaeT WICK OTCYTCTBHS
NPUHYKACHHUS K TaPOBaHHIO 3€MJIM CO CTOPOHBI TyXOBEHCTBA.

CTOUT OTMETHTB, YTO, BO-TICPBBIX, AABEKTUB frank HEOJHOKPATHO
BCTpeyaeTcs B MeTaQOpUUECKHX TEPMHHAX CPEIHEAHTIIUHCKOTO
neprona (HampuMep, paHee B OTOH CTaThbe PAacCMaTPUBAJICS TEPMHH
frankpledge). Bo-BTOpbIX, paccMaTpuBaeMblii TEPMHUH OTPacId
3eMEJIbHOTO TpaBa MpPEACTAaBIsIET COOOM  JOCIOBHBI  MEpPEBOJ
JATUHCKOTO CIIOBOCOUETaHUs eleemosyna libera, Kak M TEPMUH TOU Ke
TPYNIIBI frankmarriage, inu frank-marriage (BCTpEYarOUIMIACS BapUaHT
CpeAHEaHTIMHCKOT0 HAIUCAHUA franke mariage) OT TaTHHCKOTO [iberum
maritagium.

Hcxons W3 TEpedMCIICHHBIX BBIIIE METaQOPUYECKHX TEPMUHOB
frankpledge, frankalmoign, frankmarriage, MOXXHO cAeNIaTh BBIBOJ O
TOM, 4TO 00pa30BaHUE CIIOKHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX C TIPHIIAraTelIbHbIM
frank B KadecTBE NEPBOrO D3JEMEHTA SBISIETCS IPOIYKTUBHOM
CJI0BOOOPA30BATENBHON TEPMHHOJIOTUYECKON MOJENbIO (M peub HICT
MMEHHO 00 OCHOBaHHBIX Ha MeTadope TEPMHUHAX) CPEIHEAHTIINICKOTO

epuoa.
Hene3s He paccMOTpeTh JApyryro TIpymnmy MeTadopruuecKux
TEPMHHOB, MMEIOLINX HEMOCPENCTBEHHOE OTHOILIEHUE K

OCYIICCTBJICHUIO IIPaBOBOr0 MIpomecca CO CTOPOHBI 3allUTbl U
oOBunenus. Takum O6p330M, 06CY)K,Z[aeMLIe Aajece TCPMUHBI U
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TEPMUHOJIOTUYECKAE  CIIOBOCOYETAHHS  MOXXHO  OTHECTH K
MpoleccyalbHOMY MpaBy.

Tak, BHUMaHUS 3aCIy’KUBAIOT TEPMUHOJIOTUYECKUE BBIPAXKEHHS f0
wage one’s law n wager of law, Hayano UCIOJIL30BaHUs KOTOPHIX B
aHrMUiACcKoM si3bIke oTHOocHuTCs K XII Bexky. OHM mpencTaBisiioT coOoi
y)K€ HE CIOXHbIE CYUIECTBUTEIbHbIC, TMOAOOHBIE TEpPMHUHAM
JNPEBHEAHTIUICKOTO TEpHOoAa W PACCMOTPEHHBIM  JISKCHYECKHM
eIMHULIAM CpeAHEaHTIIUHCKOTO nepuoja, HO SIBIISTIOTCS
TEPMUHOJIOTUYECKUMH CJIOBOCOYETAHUSAMH, TOCTPOCHHBIMU Ha OCHOBE
OIIpEJEeNICHHBIX CHHTAKCHUECKUX MOJEIICH: TJIaroy + MpUTsHKaTelIbHOe
MecTouMeHue + cymectButensHoe (Verb [wage] +Possessive Pronoun

[one’s] + Noun [law]) u
CYIIECTBUTEIBHOE + MPEAJIOT + CYIIECTBUTEIBHOEC (Noun
[wager] + Preposition [of] + Noun [law], mno aHamormm cC
TEPMHUHOJIOTHYECKUM CJIOBOCOYETAHUEM feet of  fines.

OYHKIIMOHUPOBAHUE B SI3BIKE TpaBa TEPMHUHOB, OTIHUYAOIIUXCS
YCIIOKHEHHOU CTPYKTYPOM, CBHACTENLCTBYET 00 aKTHBHOM pPa3BUTHH
MpaBoOBOM cepbl W MOCTEMEHHONW KOHKPETU3AIHMHM FOPHIUUCCKUX
OTHOIICHHUH, B KOTOPBIC OKA3BIBACTCS BOBJICUCHHBIM BCE OOJIBIIICE YHCIIO
JOEH.

Ot ¢dopmbl cIOBOCOYETaHUS HEOOXOOMMO TMEpeHTH K  ero
comepxanuro.  [lpoaHanmu3upyeM  mepBOoe U3 NPEIIOKESHHBIX
cIIoBOcO4YeTaHui (fo wage one’s law), mockonbKy BTopoe (wager of law)
BKJIFOYAeT MPOU3BOJHOE OT IJIarojia wage CyHIECTBUTEIBHOE M, TEM
CaMbIM, CEMaHTHYECCKH TIOBTOPSIET HJICIO TIar0IbHOTO CIIOBOCOYCTAHHS.
B coctaBe TEpMHHOIOTHUECKOTO BBIPAKCHUS TMPHCYTCTBYIOT JBa
JJIEMEHTA, 3HAYCHUS KOTOPBIX COBEPIICHHO HEOOXOAWMO 3HATh IS
BEpHOM MHTEPIPETAllMk CIIOBOCOYCTaHHs (MECTOMMEHUE one’s He
BKJTIOUCHO B aHAJM3, TAK KAK B 3aBUCHIMOCTH OT KOHKPETHOW (OPMBI —
his, her, their u 1p. — OHO JHIIE ABJISIETCS TTOKA3ATEIEM JIUIIA):

wage — TJaroi cTapopaHIly3CKOTO MPOUCXOXKAEHUs (wagier) co
3HAYCHUCM «JIaBaTh B 3aJI0T; 1aBaTh O0CIIAHKEY,;

law — npeBHeaHryMiickoe lagu OT IpeBHECKaHIUHABCKOTO *lagu
«3aKOH, yKa3».

Tak, TOCITOBHBIH TEPEeBO OYAET 3ByUaTh KaK «IaTh B 3a10T Yei-TO
3aKOH», OJHAKO Ooyiee OJU3KUM K HCTHUHHOMY 3HAYCHUIO TEPMHUHA
MOYKHO CUHTATh TIEPEBO «TIOPYUUTHCS B COOMIOCHUN KEM-TO 3aKOHAY.
Ecnu ke OTOMTH B mepeBoje Ha PYCCKHW SI3BIK OT HCXOIHOTO
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JIEKCHYECKOTO COCTaBa BBIPAKEHHS, MOKHO HMCTOJKOBaTh €ro Kak
«TIPUCATATH B YbCH-TO HEBUHOBHOCTH». DTa MpOLEAypa MpeCcTaBsiia
coboii B oOIIecCTBE TOH SIOXH OAMH U3 CIOCOOOB JIOKa3aTelbCTBa
HEBUHOBHOCTH  OOBHHSEMOTO B  COBEPUICHHH  KaKOM-JIHOO
MPECTYIUICHHSI, TIPOTUBO3aKOHHOTO NesiHus. [Ipucarate HOMKHBI ObUTH
Opy3bsl MPEIIoNaraéMoro NPEeCcTyHUKA, MPUYeM HPUHOCHMAs HMHU
kisTBa (“with united hand and mouth”) umena ycranoBneHuyto ¢popmy
(Jenks, 1912, c¢.46), a TOYHOE UYHUCIO YYACTHUKOB TIPUCHTH,
BBICTYMAIOMIMX Ha CTOPOHE 3allUThl, 3aBHCEI0 KaK OT COLUAIBLHOTO
craryca OOBHHSIEMOTO, TaK M OT TSDKECTH BMEHSIEMOTO IPECTYITHOTO
neiictBusi. COOTBETCTBEHHO, CyOCTaHTUBHOE CIIOBOCOYETaHUE wager of
law (3amor 3aKOHOM, 3aKOH B 3aJIOT), TJie TIepBasi 4YacTb MPOUCXOIUT OT
cTapodpaHIry3cKoro wagiere (0OCIIaHue, KIIATBA, 3aJI0T), OIPEIEISICTCS
KaK «OIpaBAaHue HA OCHOBAHUU IPHUCSTH APYTUX JIHID).

HccnenyeMble CIOBOCOYETaHUSI MOMKHO XapaKTepH30BaTh Kak
MeTaophl: B ONIMCAHHOW CUTYAINH «3alIUTHUKI» OOBUHIEMOTO JAI0T B
3aJOI CBOE YECTHOE CIIOBO M TMOPYYArOTCS 3a 3aKOHOMOCITYLIHOCTD
cBoero 6mu3Kkoro yenoseka. Oco0o cienyeT OTMETUTD, YTO B CEPEIHHE
XVII BekasTo MeradOopHUECKOE TEPMHHOCOUYETAHHE CMEHSETCS
HeMeTapOpHYECKMM  TEPMHHOM C  aHAJIOTMYHBIM  3HaueHHEM
compurgation (OT JTATUHCKOT'O TJIAroyia compurgare — ounats). Kpome
TOr0, TO TOM e  CHUHTAaKCHYeCKOW Mojenu —  wager
of + CylIecTBUTEIBHOE - CTpOUTCS TEPMUHOJIOTUYECKOE
clioBocodeTaHue wager of battle «pelieHue criopa B IMYHOM MTOSIUHKEY,
a OykBaJbHO «3ajor OWTBOW, OMTBa B 3an0r». CHHOHMMHUYHBIMU
TEPMHUHAMU SIBISIOTCS trial by combat, trial by battle, judicial duel, a
nponenypa, NoApa3yMeBalolias OIpelelieHne Hcxoda CylneOHOro
pa3dupatesbCTBa MO pe3ynbTary 00 MEKIY CTOpOHAMH (IOOEIUTEND B
OWUTBE BEIMTPHIBAJI U B Cy/JI€), TPUMEHSUIACH BIUIOTH /10 Hadana XIX Beka.
JaHHas peanusi yluia U3 BHES3BIKOBOW JEHCTBUTEIBHOCTH, U TEPMHH
CTaJl HWCTOPU3MOM; TaK, COOTBETCTBYIOIIEE Ha3BaHHE HOCHT
omyOnukoBaHHBIH B 1855 romy wucTopHyeckuié poMaH aHTIIMICKOTO
nucaress ['enpu Yunbama Xepoepta “Wager of Battle; A Tale on Saxon
Slavery in Sherwood Forest”.

Bwmecre ¢ tepmunamu fo wage one’s law, wager of law, wager of
battle cnemyer TpoaHATU3UPOBATH €Il OAHO MeTadopuyecKoe
TEPMUHOJIOTUYECKOE CIIOBOCOYETAHHE, HMMEIOIEe HETOCPEACTBEHHOE
OTHOUICHHUE K MPOLETypHOH CTOPOHE CyAeOHOTr0 mpoLecca. 3HAYMMbIMU
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YY4acTHHKaMH TaKoro mpouecca ObIM JIMIA, MOJ  MPUCITOH
MOATBEPXKJAIOIINE UCTUHHOCTD 3asBJICHUN WM MMOKa3aHWH OOHOM U3
YYacTBYIOIIMX B CyaeOHOMN TsDKOE, CyAeOHOM pa3dnpaTesIbcTBE CTOPOH.
Takue nuWIa WMEHOBAIHMCH oath-helpers, T. €. KIOMOUTHUKH B
MPUHECEHUH KIISTBB; AEHCTBUTENBbHO, HaunHAas ¢ XII Beka pojib Takux
«TIOMOIITHMKOBY 3aKJII0YAIach B 3aBEPCHUH Cy/ia B IPABIUBOCTH KIISITBBI
o6BunsieMoro. [lepBas yacTh cloBocodeTaHus — 0ath — IPOUCXOAUT OT
JPEBHEAHTIUICKOTO ad (KIATBA, IPUCSTa, 3asBJICHUE O] TPUCATON). B
cepennHe XVIBeka u3 naTelHM (YHNOMHHABLIMKCS paHee TIJIaroi
compurgare) B aHTIMHCKAN s3bIK MNPUILIO HEeMeTa(OpUIHOE
cymectButenbHoe compurgator (Pollock, Maitland, 1898, c. 140).

K mponeccyanpHOMy IpaBy MOYKHO OTHECTH aHAJIM3UPYEMOE Jaajee
MeTaopruuecKkoe TEPMHUHOIOTUYECKOE CIOBOCcOUeTaHue hue and cry.
OnHako 3/1ech MPEACTABISETCS HEOOXOAUMBIM MOSCHEHKE: C TIOMOIIBIO
3TOr0 TEPMHHA, JCHCTBUTEIBHO, TPEANHCHIBACTCS MpaKTHYeCKas
peanu3anys npasa, HO, C APYTOi CTOPOHEI, Yepe3 ATOT TEPMHUH HUKAK HE
peryaupyercsi mpoueaypa oTnpaBieHus mpaBocyans. CHHTaKcHYecKas
MOJIeNIb TEPMHUHA IPEACTaBIsIeT cOOOH coeqMHEHHE coro3oM and (u)
IByX cymectButenbHbIX: Noun + Conjunction + Noun. CyGcTaHTHBHEIE
3JIEMEHTHI UMEIOT CIEAYIOIIEe TPOUCX 0K ICHHE:

hue — «xkpuk» (BOLLIO B aHIIMHCKUH s3bIK B cepeanHe XII Beka) ot
cTapo(paHIy3CKOTO Auee «KPUK, BOIUIb, IIyM;

cry — «(opunuanpHOE) OOBSBICHHE, BO33BaHHE», JIAHHOC
CYIIECTBUTEIBHOE HAYaJI0 HCIONb30BaTbCs B AaHTIUICKOM  S3BIKE
HEMHOI'O MO3/JHEE COOTBETCTBYIOIIETO TJIArojia: CyIECTBUTEIBHOE —
konen XIII Beka, rmaron — cepeanna XIII Beka, oT crapodpaHIy3cKOTo
crier VI JATUHCKOTO quiritare.

Urak, nocnoBHO hue and cry — kpuk u 60336anue, T.€. B COCTaB
TEPMUHOJIOTUYECKOTO BHIPAKEHHS BXOAAT JIBE JIEKCHUECKUE €AWHUIIBI,
SIBIIAIOIIUECS CHHOHMMaMH. 3HaueHHE >K€ TEpMHHA CIEIYIOLIEE:
00v815Mb 0 po3vicke be2no2o npecmynuuka. Takoe 00ObSBICHUE UMETIO
LEJIBIO OTIOBEIICHNE HACEICHHUSI O BO3MOYKHOM OMAacHOCTH, a 0OILIEeCTBO,
B CBOIO o4epelb, 00s13aH0 OBUIO OKa3aTh MOMOIIb B TIOMCKAaxX M apecTe
npectynauka (Coredon, Williams, 2004, c. 159).

Crenyer OTMETUTH, YTO B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE TaKas
CHHTaKCHYeCKast MOJEIh MeTadopruieckux IOPUINYECKUX
CIIOBOCOYETAHMH, KaK COCIMHEHHE JABYX OAMHAKOBBIX JIEKCHUECKHX
equHUI] ¢ Tmomompio cor3a and (Noun + and + Noun,

22



Verb + and + Verb, -ing form + and + -ing form), MoJTy4Hia
JanbHelIIee pacpocTpaneHne, Hanpumep: aid and abet (B aHTITUHACKOM
s3bike ¢ koHua X VIII Beka), breaking and entering (c xonua XVI Beka),
hit and run (Hagano XX Beka), slip and fall (xkonen XX Beka). OgHaKo
BO BCEX MEPEUYUCICHHBIX TEPMHUHOJIOTHYECKUX CIOBOCOUYETAHUSIX
UCTIONB3YIOTCA JIEKCUYECKUE CITUHMLBI, HE SBISIONINECS CHHOHUMAaMH.
Bxopsmue B cocTaB BeIpaXEHHUH ClI0Ba 0003HAYAIOT MTOCIIEA0BATEIbHBIC
neiictBus. Tarkke 3aMeTHM, 4YTO B CPEIHEAHTIHUICKOM TIEPHOAC
MeTaopruuecKue TEPMUHOIOTUYECKUE CIOBOCOUETAHUS IPABOBOTO
XapakTepa, MOCTPOCHHBIC TI0 JaHHOW CHHTAKCHYECKOW Mojenu, Oojee
HEe 0OHApY>KEHBI.

TemaTHuecKH CBS3aHHBIM C TEPMHHOCOYETaHUEM hue and cry
SABIISIETCS. TEPMUH hengwite (BapuaHTBl HalMcaHus angwite, hangwite,
henwite, heingwite). ITo IpaBoHapyIIeHUE OBUTO YIOMSHYTO B pa3/ielie
Kuuru Cynnoro ust (Domesday Book), mocBsimeHHOM 3aKOHaM ropoj
Yectep. [lannbiii TepMuH 0003Ha4Yan HECOOMIOJCHHE PACCMOTPEHHOM
BBIILIE IPOLICAYPHI IO Ha3BaHUEM Aue and cry, a IMEHHO OTCYTCTBHE €€
npoBeneHHs B TPEOYIOMUX TOro OOCTOATENBCTBAX. TpagulMOHHBIM
Haka3aHHEM [pU TaKOM MpPaBOHAPYIIEHHH SBJISUIOCH HAJIOXKEHHE
mrpada, mpuyeM OOBIYHBINA TpakAaHWH IUIATHI MeHblIe rpada wuin
rnaBHoro maructpata (Coredon, Williams, 2004, c. 152). Baxno
MOHMUMATh, YTO 3[€Ch YK€ €CTh MOHMMAaHHE TOTrO, YTO JOJDKHOCTHOE
JIULO 32 HEBBINONHEHHE TpeOOBaHUil, B TaHHOM CIIydae 3a TOBEICHHE
MpecTynHHUKa 03 JOIKHOTO cyaeOHoTo pazouparenscTa (Lakshmanan,
2009, c. 469) unu 3a gomymieHue Nodera NPeCcTyNHUKA U3-TI0J] CTPaXU
(Ellis, 1833, c. 283), HeceT OOMBINYIO OTBETCTBCHHOCTh, YEM PSIOBOM
MECTHBIN JKUTEIb.

HeoOxomumo mnpoaHamu3upoBaTh 3TUMOJIOTHIO TEPMHHA, YTOOBI
000CHOBAaTh, OYEMY €TI0 MOKHO CUMTaTh OCHOBaHHBIM Ha MeTagope:

heng, unmu hang — OT JPEBHEAHTIUHCKUX hon "MPHOCTAHOBUTH,
OTCTpaHMTh, NOABECUTH" W hangian "OBITh TPHOCTAHOBJICHHBIM,
OTCTPAHCHHBIM, [TOJABECIICHHBIM";

wite — OT APEBHEAHTIUICKOTO Wit, Witt, gewit "TIOHUMaHUE, 3HAHUE,
OTBETCTBEHHOCTh, BUHA".

[Tony4yaeM AOCIIOBHO «BHHA 3a MOBELICHHE», YTO 00pa3HO Tepenaet
UACI0 TOAPa3yMEBAaEMOro INPABOHAPYIIEHUS: HEKOE JMIO 3HaeT O
CBEpIIAIOIIEMCS IPUTOBOPE, CBEpIIaeMOM O€3 yJacTus Cyaa.
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K mponeccyanbHOMy mpaBy MOXHO OTHECTH TakXe TEPMHH,
KOTOPbIM B HCCIIEAyeMYyIO 310Xy OBbUI Ha3BaH OJWH W3 HBIHE HE
CYIIECTBYIOLUIMX BHJOB CYAOB, a WMEHHO YCTAaHOBJICHHBIH B
cootBeTcTBUM ¢ JlecHoW xaptuedt 1217 roga cyn moJx Ha3BaHHMEM
swanimote (Hoyle, 1992, c. 389-417). CyneOHbie 3acenanuisi swanimote
MPOBOJMIINCH TPU pas3a B T0Jl, Y4aCTBOBAJIM K€ B HHX Ocolas rpymma
AHTTUHACKUX CyIeOHBIX YMHOBHUKOB, BEJAIOIINX KOPOJIEBCKUMH JIeCaMU
(verderers), u necHble pabOTHUKM (HACTYXH, JIECHUKH) B KayecTBE
MPUCSHKHBIX 3aceiaTelNieil. 31eck MOKHO JIETKO OIIMOUTBCS M CBSI3aTh
JIEKCHYECKYI0 EAWHUIY Swanimote CO CIOBOM swan — Je0elnb,
COOTBETCTBEHHO, CJENaB BBIBOA, UYTO OJTOT CYyI HUMeNl [elo ¢
MpaBOHAPYLICHUSIMH, CBSI3aHHBIMHU C 0XOTOH Ha Jiebenell. OHaKo 3TO B
KOpHE HEBEpHO: CYyJ paccMaTpHBall MpaBOHAPYLICHUS, CBA3aHHBIE C
HE3aKOHHOW OXOTOM Ha OJICHEH, a TakKe BBICIYIIMBal ajoObl Ha
necHbx ynHOBHHUKOB (Coredon, Williams, 2004, c. 268). Tem cambim,
JaHHBIH TEPMHH JIETKO MOET CTaThb TaK HAa3bIBAEMBIM «JIOKHBIM
IOpyroM nepeBogunkay (“translator's false friends”).

OtuMoniorust  cioBa, 1Mo  (opMe  SABIAIOIIETOCS — CIOKHBIM
CYIIECTBUTEIbHBIM, TAKOBA:

swani — OT JpeBHEAHINIMHCKOro swan (MacTyX, CKOTHHK;
KpPECTbSIHUH);

mote — OT moot, IPEeBHEAHTIINHCKOTO gemot (coOpaHue, BCTpeya).

Tak, «coOpaHue KpecTbsiH» 00pa3sHO TEPEeOCMBICIMBACTCS Kak
cyaeOHOe 3aceaHWe C Yy4yacTMEM [acTyXOB, JIECHUKOB U [p.,
CIIEIOBATEIbHO, BBIPAKEHHE MOXHO CUYUTAaTh METapOpUIECKUM
IOPUINYECKUM TEPMUHOM.

Haxonen, npumep Metadopruieckoro TepMruHa 0OHapyKeH B paMKax
yrooBHOro mpasa: bloodwite (MeHee pPacHpOCTpPaHEHHBI BapUaHT
Hanucanus bloodwif). BTOpoil a1eMeHT B COCTaBe 3TOTO CIOKHOTO
CYLLIECTBUTEIILHOIO Wife IPOUCXOAUT OT ;[peBHeaHrJII/IIZCKoro wit, Witt,
gewit «noHumauue, 3HaHue, OMEEMCHMEEHHOCMb, GUHA», A NEPBBII
aneMeHT — blood OT npeBHEaHTINICKOTO blod «Kpo6b» — IPOUHO BOLIEI
B JICKCHYECKHH COCTaB AaHTJIMICKOTO $3bIKa. ByKBalbHO «3HaHUE O
KpOBW» B JCHCTBHTENBHOCTH O3HAa4YaeT «WITpad HIM Haka3aHue 3a
NpOJIMTHE KpPOBH», WIH e «HakazaHue 3a youiictBo» (Coredon,
Williams, 2004, c.43). Camoe panHee ymnoTpeOJcHHE TEPMHHA IO
UMEIOIIUMCS JTaHHBIM OTHOCHTCS K BpPEMEHM TMPaBICHHUS KOPOJIS
Onyapna Hcmosegnmka (1042-1066 rr.) (Chauncy, 1826, c. 517),
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OJHAKO JanbpHeiilee ero (pyHKIMOHUPOBAHHE B SI3BIKE OTHOCHUTCSA K
CPeAHEaHTIMHCKOMY TEPHOAY, YTO yKa3bIBAaeT Ha LENECO00Pa3HOCTh
aHalM3a OJTOr0 TEPMHUHA B COOTBETCTBYIOUICH 4YacTH CTaThH,
MOCBSAIIEHHON MeTapOopHU3aLuy B CPEAHCAHTITMHCKOM TIEPHOJE.

B CpeIHEaHTTTMHCKUH IEPUOL (BruTIOHaAs MO3AHUN
JIPEBHEAHTIIMACKUIA TEPUO/) MOJCIb MeTapOPUUECKHX TPABOBBIX
TEPMUHOB  cyllecTBUTeNnbHOE + wite  (Noun + wife)  sBiseTcs
MOBTOPSIIOIICHCST  ciioBooOpazoBaTenbHOM — Mozenbio. K yxke
MPOaHaTH3UPOBAHHBIM JIEKCUYECKUM eIMHULIAM hengwite
(npomeccyanbHOe TpaBo) U bloodwite (YyromoBHOE TMpaBO) MOMKHO
N00aBUTh  COBIANAIONIME IO XPOHOJOTMH C  TPUBEICHHBIMH
TEPMHUHOJIOTHYECKUMU SIMHUIIAME TEPMUHEI [eyrwite, childwite, fitwite
u wardwite (O’Brien, 1999, c. 53). Bce 3Tu TepMHHBI MOKHO CUUTATh
MeTapOpUIECKIMHU, TOCKOJIBKY OHHM, HE Ha3blBas IpaBOHApPYLICHHE
HanpsIMyI0, KOCBEHHO YKa3bIBAalOT Ha JIEXKAIHi B €ro OCHOBE 00pas.
PaccMOTpuM 3THMOJIOTHIO TIEPBOTO 3JIEMEHTA KaXKAOTO TEPMHUHA:

leyr wmu leir — OT IPEBHEAHTIIMIACKOTO leger (nedcanue, mecmo 0
Jledcanusl, nocmens), T. €. leyrwite OyKBaJIbHO «BHHA 3a JIGKaHHE», a
KOHKPETHO «1uTpad 3a BHEOpAUHYIO CBSI3b, CYNPY>KECKYI0 HEBEPHOCTHY,
YTO CYHTAJIOCh OJHUM W3 TPABOHAPYLICHUH HEOOJBLION THKECTH
(Coredon, Williams, 2004, c. 176);

child — ot npeBHeaHrHiicKoTO cild (110, MIajieHetl, peOCHOK), T. €.
childwite OykBambHO «BHMHa 3a peOCHKa», a KOHKpETHO «mTpad 3a
BHEOpayHOTO peOeHKay, UTO ABISETCS MOHATHEM, CBA3aHHBIM C leyrwite,
HO MeHee JacTo Berpevarommmces (Jewell, 1996, c. 66);

fit — npeBHEAHTIHIACKOE CIIOBO Oopbba, pacnps, pazoop, T. e. fitwite
OyKBaJIbHO «BHHA 33 PacIpio», a KOHKPETHO «ITpad 3a pacrproy, 4To
TaKXe CUMTAJIOCh MpaBOHapylIieHHeM HeOonbmol TshkecTH (Coredon,
Williams, 2004, c. 125);

ward — OT JpeBHEaHTIUHCKOTO weard (CTpax, CTOPOK,
KapayJbHBIH), T. €. wardwite OyKBalbHO «BHHA 3a CTOpOXa», a
KOHKPETHO «1uTpad 3a 0TCyTCTBHE 3aMKOBOM cTpaxkm» (Kempe, 1825, c.
177). 3necs xe nenaecoodpasHO YIOMSIHYTh TEPMHH CPEAHEAHTITNHACKON
ATOXU Wardpenny «MOHETa 3a CTOPO’Kay, WIH «JCHBI'U, BHIITIAYMBACMbIC
CMOTpUTETIO 3a oxpaHy 3amka» (Cowell, 1727).

Hamnune  moBTOpsromieiicss — cloBOOOpa3oBaTENLHOW — MOAEH
SBJISICTCS CBHJCTEIILCTBOM CHCTEMHOTO XapakTepa TEPMHHOJIOTUH
npaBa, KOTOPBIH MPOSBIISICS YK€ B CPEIHCAHTIIMHACKHUI TIEPUO/I.
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3axkimo4eHue

Ha ocHoBe NpoOBEIEHHOr0 aHalnM3a MOXKHO CHAENaTh CIEAYIOLIUE
BBIBOZBL:

1) AHanu3 IOpUOUYECKON JIEKCUKH, 3a()UKCUpOBaHHOW B psze
CIIOBapei, MO3BOJISIET BBIACTHUTH CIECIYIONINE KOHLENTYalbHbIe CepHl,
ciyxkamue 0a3zoif s (HOpMHPOBAaHUS NPABOBBIX MeTadOPHUECKUX
TEPMUHOB:  pENUTUS,  CEMbs,  MpPaBOHapyLICHHE-IOpUIMYECKas
OTBETCTBEHHOCTD, 3¢MeJIbHAsl COOCTBEHHOCTb.

2) IlpaBoBble  MeTaopuveckue TEPMUHBI JAPEBHEAHTIIMHCKOTO
nepuoja  MPEACTaBIAIOT  CcOOOM  CIIOKHBIE — CYLIECTBUTEIBLHEIC,
XapakTepu3yeMble CIUTHBIM HalHMCaHWEM WM HAlMCaHUEM C
WCTIONB30BaHueM Jeduca, IpU 3TOM BXOASIIME B COCTaB TEpMHHA
JIEKCHYECKHE EIUHMLBI C TOYKU 3PEHHS 3TUMOJOTUHU TPEACTABISIIOT
co0OH NCKOHHBIE CIIOBA APEBHEAHTIIMICKOTO S3bIKA.

3) B paMkax ApeBHEaHTIHMHCKUX IOPUAMYECKHX MPOTOTEPMHHOB-
MeTaop HAIMYECTBYIOT OTHOIICHHS IIOJUCEMHH, CHHOHUMHU U
AQHTOHUMHUH.

4)B cpenHeanrnuiickuii mepuon 0a3oil ISt GOPMHUPOBAHUS
MPaBOBBIX TEPMHHOB, B TOM 4YHCJIE€ METa(OPUUECKUX TEPMHHOB U
TEPMUHOJIOTUYECKUX  CIIOBOCOYETAHWH, MOCIYXKWIH  CIEIyIOIIUe
OTpaciy MpaBa: MpolecCyaJbHOe W MaTepHanbHOE MPaBO, YaCTHOE U
MyOJIMYHOE MPaBO, TPAKIAHCKOE U YTOJIOBHOE MIPaBO, 3eMeJIbHOE IPaBo.

5) CpeaHeaHrnuiickue TpaBOBbIE  MeTaQOPHUECKHE  TEPMUHBI
NPEACTaBIAIOT cOOOM Kak CIIOKHBIE CYLIECTBUTEJbHbIC (HAIHMCAHHE
KOTOpPBIX JHOO CIMTHOE, JUOO C HWCIONb30BaHHMEM Jeduca), Tak U
TEPMUHOJIOTUYECKUE CIOBOCOYETAHUSI.

6) IOpuanyeckue MeTadopuieckue TEPMHUHOJIIOTUIECKHUE
CIIOBOCOYETAHHS CPEAHEAHTIMHACKOTO SI3bIKa IIOCTPOEHBI Ha OCHOBE
OIIpeeNICHHBIX MOBTOPSIOIINXCS CHHTaKCHUYECKUX MoJenei
(cymectButensHOe  +  mpemior  (of) +  cylIecTBHTENBHOE,
CyIIEeCTBUTENbHOE + cor03 (and) + CyIIECTBUTEIBHOE), KOTOPBHIE B
nanbHelieM OynyT WCIONIB30BaTbCsl B AHIVIMHCKOM SI3BIKE, YTO
JEMOHCTPUPYET CUCTEMHBII XapakTep IOpUANIECKOH TEPMUHOIOTUH

7) Bxonsmue B cocTaB CpeAHEAHTTUHACKOTO TEPMHUHA JIEKCHYECKHE
€IWHHIBI C TOUYKU 3PEHUS STUMOJIOTHH MIPEACTABISAIOT COO0 NCKOHHBIE
CIIOBa  APEBHEAHTIHMHCKOTO  f3bIKA WM  3aWMCTBOBaHHBIE U3
(paHIy3CKOTO S3bIKa M JTaTHIHU JIEKCHYECKHE €INHHIIBL.
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[TepcnexkTuBBl AANBbHEHIIETO WCCIEIOBAHUS BOMPOCAa COCTOST B
MOIPOOHOM HM3y4YeHHH (hYHKIIMOHUPOBAHHUSI IIPABOBBIX MPOTOTEPMHUHOB
B JIPEBHCAHTTIMUCKUX MCTOUYHHUKAX U TEPMHHOB U TEPMHUHOJIOTUYECKUX
CJIOBOCOYETAHUUW B CPEOHEAHTIUHCKUX HMCTOYHUKAX, KyJa BXOIST
MOCTAHOBIICHUS H 3aKOHBI, MOITUYECKUE U PEIUTHO3HBIC TEKCTEHI.
WNutepec anga wuccrnegoBaTeneid MOXKET NPEICTaBISATh U JETANTbHBIN
aHammM3 ~ OpoOJeMbl  MepeBoja  TaKUX ~ NPOTOTEPMHUHOB U
TEPMHUHOJIOTHYECKUX CIWHUIl, MHOTHE U3 KOTOPBIX O0O3HAYAIOT
YUISALIUE U3 DKCTPATUHIBUCTUUECCKON ACHCTBUTENBHOCTH pEaInu, Ha
PYCCKUH SI3BIK.
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